
续古文观止卷之七 明文

宋 濂

送东阳马生序

【解题】本文是宋濂写给东阳（今浙江东阳）人太学生马君则

的一篇赠序。作者侧重于叙述自己年轻时求学的艰苦经历，从

难于得书和从师，奔波辛劳，生活贫困等方面层层递进；并以现

时太学生优越的学习条件相对照，以期鼓励马君则专心学习，刻

苦攻读，在将来能有所成就。文章从容恳切，使人感动。其中表

达的思想更值得学习和肯定。

我年幼时就爱学习。因

为家中贫穷，无法买书来看，

常向藏书的人家求借，亲手抄

录，约定日期送还。天气酷寒

时，砚池中的水冻成坚冰，手

指不能屈伸，我仍不懈怠。抄

写完后，赶快送还人家，不敢

稍稍超过约定的期限。因此

人们大都肯将书借给我，我因

而得以看遍许多书籍。成年

之后，更加仰慕圣贤的学说，

又担心不能与学识渊博的老

师和名人交游，曾往百里之

外，手拿着经书向乡前辈求
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教。前辈道德高，名望大，门人学生挤满了他的房间，言辞和态

度从未稍有委婉。我站着陪侍在他左右，提出疑难，询问道理，

低身侧耳向他请教；有时遭到训斥，表情更为恭敬，礼貌更为周

到，不敢答复一句话；等到他高兴时，就又向他请教。所以我虽

然愚钝，最终还是得到不少教益。

当我寻访老师时，背着书箱，拖着鞋子，行走在深山大谷之

中，严冬寒风凛冽，大雪深达几尺，脚和皮肤受冻裂开都不知道。

到学舍后，四肢冻僵了不能动，仆人给我用热水洗浴，用被围盖

身上，过了很久才暖和过来。住在旅馆主人处，每天吃两顿饭，

没有新鲜肥嫩的美味享受。同学舍的求学者都穿着锦绣衣服，

戴着穿有珠穗、饰有珍宝的帽子，腰间挂着白玉环，左边佩戴着

刀，右边备有香囊，光彩鲜明，如同神人；我则穿着破旧的衣袍处

于他们之间，毫无羡慕的念头。因为心中有足以使自己高兴的

事，并不觉得吃穿的享受不如人家。我的勤劳和艰辛就是这样。

现在我虽已年老，没有什么成就，但有幸还可以置身于君子的行

列中，承受着天子的恩宠荣耀，追随在公卿之后，每天陪侍着皇

上，听候询问，天底下也不适当地称颂自己的姓名，更何况才能

超过我的人呢？

现在学生们在太学中学习，朝廷每天供给膳食，父母每年都

送给冬天的皮衣和夏天的葛衣，没有冻饿的忧虑；坐在大厦之下

诵读经书，没有奔走的劳苦了；有司业和博士当他们的老师，没

有询问而不告诉，求教而无所收获的了；凡是所应该具备的书

籍，都集中在这里，不必再像我那样用手抄录，从别人那里借来

然后才能看到了。如果学业有所不精通，品德有所未养成的，如

果不是天赋、资质低下，就是用心不如我这样专一，难道可以说

是别人的过错吗！

东阳马生君则，在太学中已学习二年了，同辈人很称赞他的

德行。我到京师朝见皇帝时，马生以同乡晚辈的身份拜见我，写

了封长信作为礼物，文辞很顺畅通达，同他论辩，言语温和而态

度谦恭。他自己说少年时对于学习很用心、刻苦，这可以称为善

于学习者吧！他将要回家拜见父母双亲，我特地将自己治学的
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艰难告诉他。如果说我勉励同乡努力学习，则是我的志意；如果

诋毁我夸耀自己遭遇之好而在同乡面前骄傲，难道是了解我的

吗！ （杨用诚）

余幼时即嗜

学。家贫，无从

致书以观，每假

借于藏书之家，

手自笔录，计日

以还。天大寒，

砚冰坚，手指不

可屈伸，弗之怠。

录毕，走送之，不

敢稍逾约。以是

人多以书假余，余因得遍观群书。既加冠!，益慕圣贤之道，又

患无硕师、名人与游"，尝趋百里外，从乡之先达执经叩问#。先

达德隆望尊，门人弟子填其室，未尝稍降辞色$。余立侍左右，

援疑质理%，俯身倾耳以请；或遇其叱咄，色愈恭，礼愈至，不敢

出一言以复；俟其欣悦，则又请焉。故余虽愚，卒获有所闻。

当余之从师也，负箧曳屣，行深山巨谷中，穷冬烈风，大雪深

数尺，足肤皲裂而不知。至舍，四肢僵劲不能动，媵人持汤沃

灌&，以衾拥覆，久而乃和。寓逆旅主人，日再食，无鲜肥滋味之

享。同舍生皆被绮绣，戴珠缨宝饰之帽，腰白玉之环，左佩刀，右

佩容臭’，煜然若神人；余则 袍敝衣处其间(，略无慕艳意。以

中有足乐者，不知口体之奉不若人也。盖余之勤且艰若此。今

虽耄老)，未有所成，犹幸预君子之列*，而承天子之宠光，缀公

卿之后+,-，日侍坐备顾问，四海亦谬称其氏名，况才之过于余者

乎？

今诸生学于太学+,.，县官日有禀稍之供+,/，父母岁有裘葛之

遗，无冻馁之患矣；坐大厦之下而诵诗书，无奔走之劳矣；有司

业、博士为之师+,0，未有问而不告，求而不得者也；凡所宜之书，
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皆集于此，不必若余之手录，假诸人而后见也。其业有不精，德

有不成者，非天质之卑，则心不若余之专耳，岂他人之过哉！

东阳马生君则，在太学已二年，流辈甚称其贤。余朝京师，

生以乡人子谒余，讠巽长书以为贽!"#，辞甚畅达，与之论辩，言和而

色夷。自谓少时用心于学甚劳，是可谓善学者矣！其将归见其

亲也，余故道为学之难以告之。谓余勉乡人以学者，余之志也；

诋我夸际遇之盛而骄乡人者!"$，岂知余者哉！

【注释】%加冠：古代男子二十岁举行加冠（束发戴帽）之礼，以示成
年。 &硕师：渊博的学者、大师。 ’先达：有学行而兼显达的前
辈。 (辞色：言辞及神态。 )援疑质理：提出疑难，询问道理。

*媵（!"#$）人：古时指随嫁的人，此指婢仆。 +容臭：贮香料的小
袋。 , （!%#）袍：以乱麻为絮的袍子。 -耄（&’(）老：年老。
!".缀：连缀。这里指追随之意。 !"/太学：明初称国子学，设在京城
的最高学府。 !"0县官：这里指朝廷。 廪（)*#）稍：即廪食，公家所供
膳食。 !"1司业：原是古代主管音乐的官职，相传乐官兼教国子，隋炀
帝大业三年设国子监司业，助祭酒授徒，历代沿置为学官。 博士：太学

教官。 !"#讠巽（+,-’#）：同“撰”，写。 贽（+,"）：旧时初次求见人时所送
礼物。也专指送给老师的礼物。 !"$际遇：即遭遇，多指得到好的机
遇。

桃花涧修禊诗序

【解题】桃花涧为浙江省

浦江县城东的一条小河，因为

夹岸多种桃树，所以名桃花

涧。修禊（."），做禊的事。禊，
古人消除不祥的一种祭礼。

春秋两季在水边举行。春天

在阴历三月上旬的巳日，后来

定为三月三日。于是后人称

阴历三月三日的水滨嬉游为

修禊。序，写在前面的说明性
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文字。元朝至正年间，宋濂的朋友郑彦真约集一些朋友到桃花

涧修禊作诗，这是宋濂为修禊诗写的一篇序。东晋穆帝永和九

年，王羲之写了一篇《兰亭集序》。此后文人士大夫常仿效之以

游春取乐，这篇文章记的就是这样一次活动。全篇结构谨严，以

时间先后为序，由集会的由来写到会后的作序，层次清楚。全文

重点是写泉石之胜和人物活动，都用工笔刻画，词语富丽，形象

生动。

从浦江县向东走二十公里，有座长满草木的高高的山峰。

这便是玄麓山。桃花涧水就是从山的西面流出来的。至正丙申

年三月初三日，郑彦真提出要在桃花涧水边举行祭礼，并且要遍

游山水美景。

出发前的一天晚上，邀约了许多名士大夫，第二天，出发后，

我们一同向北走，并且还自备了酒具。走了大约有二里，才看到

桃花涧水，于是我们便沿着涧水往里走。水已经把道路冲刷的

几乎看不清了，而且也很窄，连两人并肩而行都不行，只得一个

跟着一个，鱼贯而行。又走了三里，岸的两边都开满了桃花，山

里的天气比较冷，花开得也迟，所以到现在才开得很茂盛。旁边

有许多髯松，高耸入云。忽然看见有簇十分鲜艳的花点缀着嫩

绿色，鲜红可爱，煞是好看。又往前走了三十多步，有块怪石像

人一样站在那里，高约十多尺，里面十分平整，可以坐在上面吹

箫，这叫“凤箫台”。其下有一小的水潭，潭上有一块一丈见方的

石坛，可以坐在上面垂钓。听说在下大雪时，四面都是洁白如玉

的树木，十分洁净，称作“钓雪矶”。西边是一个峭壁，向下俯视，

台矶之间，松萝与紫葳纠缠在一起，红红绿绿的，此地称为“翠霞

屏”。向前走六七步，有许多怪石，下面有许多小水坑，水很凉，

却很适合鹤饮用，所以此地叫“饮鹤川”。饮鹤川中的流水，像蛇

行一样弯弯曲曲，流到前面的石坛下时，发出像环佩相击那样的

清脆的声音。我们当中有一位擅长弹琴的，他觉得只有水声未

免太凄清了，于是便弹起琴来，与水声唱和，真是好听极了。再

向前走五六步，水流经过一段曲折后，才向南流去，所以称这一
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段为“五折泉”。向前走四十多步，从山脚下又经过一段弯沿曲

折，才流到涧底。水流也都汇集到一处，成为一个水潭。水潭的

右边，用石头摆成一半圆形的座位。上面峭壁高耸，泉水从半空

流下，形成一道瀑布，水流冲到石头上，飞弹而起。激起的水沫

溅到潭中，形成一圈圈水纹。仿佛是突然下起了雨，抬头看到天

气晴朗，才知是泉水而不是下的雨。此处叫“飞雨洞”。洞的旁

边都是山，山顶上峭石林立，看似十分飘渺幽远，仿佛是仙人居

住的地方。此处称作“蕊珠岩”。远远地望去，似乎很难爬上去，

所以也很少有人向上爬。

回到石潭上，各自铺开座

垫，夹水而坐。让书童拾些柴

火，点起火，将酒温上，然后装

在漆制的酒杯中。将酒杯放

在托盘上，再把托盘放到水

里，随波浮动，顺流而行。有

的连在一起，有的便隔开了。

我们便按次序拿起盘中的酒

杯饮酒。这时一阵轻风吹来，

托盘便在水中打转，有的在风的吹拂下逆流而行，与那些顺流而

下的托盘相互碰击，好像它们在彼此敬酒一样。我们都喝下三

杯酒以后，年纪最长者让我们拿出纸笔，每人都要写二首诗，如

果有谁写不出来，便要被罚三大杯酒。大家一听，就欣然从命。

有的闭目深思，有的托着腮凝视天空，有的与旁边的人窃窃私

语，有的则拿起笔来，一蹴而就，而且还一边写一边吟诵，有的将

纸铺在石头上，写下几个便又停下来，有的觉得自己写的词句不

当，搔头皱眉看着别人，有的嘴里嚅嚅作声，自言自语，像秋虫的

叫声，有的聚在一起，争着喝酒，有的将写成的诗给旁边的人看，

自己却躺在那里，用胳膊支着脑袋。大家姿态各异，活泼自然，

仿佛是展开的一幅画。过一会儿，诗都写成了，大家又都开怀畅

饮，等我们酒罢回去时，太阳已经快要落山了。

第三天，郑彦真觉得我们这次远游十分尽兴，便把我们所写
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的诗集中起来成一册子，并让我来作序。我查考《韩诗外传》，书

中记载着三月上巳节，桃花盛开，融冰降雨之时，照郑国的风俗，

要在溱水和洧水上举行仪式，为死者招魂，并用兰草来为自己祈

福。现在已离那时有二千多年了。虽然时间、地点都已不同，但

桃花盛开、冰融流水都是一样的，现在的士大夫还能像前人那样

继续举行这样的仪式，不正说明前人的遗风流韵还存在吗？虽

然这样，我想还是不要这样做的好，我们这些人，是想要学习坚

贞的行事，或许我们的行为，是与那样一种特定的环境相符合

的，而且虽然追求欢乐却并不违背修身之道吧。因此我在记叙

我们游历之后，才又说了这样一些规戒的话。像晋朝人在兰亭

集会时，崇尚道家清静无为的主张，这是不值得向我们效法和学

习的。

郑君名铉，字彦真。 （邵 石）

浦江县东行二十六里，有

峰耸然而葱？者!，玄麓山

也"。山之西，桃花涧水出焉。

至正丙申三月上巳#，郑君彦

真将修禊事于涧滨$，且穷泉

石之胜%。

前一夕，宿诸贤士大夫&。

厥明日’，既出(，相帅向北

行)，以壶觞随*，约二里所+,-，

始得涧流，遂沿涧而入。水蚀

道几尽+,.，肩不得比+,/，先后累

累如鱼贯+,0。又三里所，夹岸

皆桃花，山寒，花开迟，及是始

繁+,1。傍多髯松+,1，入天如青云。忽见鲜葩点湿翠间+,2，焰焰欲

然，可玩+,3。又三十步，诡石人立+,4，高可十尺余+56，面正平，可坐

而箫+5-，曰凤箫台。下有小泓+5.，泓上石坛广寻丈+5/，可钓。闻大

雪下时，四围皆？树瑶林+50，益清绝+57，曰钓雪矶+51。西垂苍壁，

·!·

!!!!!!

!
!
!
!
!
!

续古文观止卷之七 明文
!

!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!

!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!
!

"

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



俯瞰台矶间!"#，女萝与陵苕 车曷之!"$，赤分绿骇!"%，曰翠霞屏。又

六七步，奇石怒出，下临小洼，泉冽甚!&’，宜饮鹤!&(，曰饮鹤川。自

川导水，为蛇行势!&)，前出石坛下，锵锵作环佩鸣!&*。客有善琴

者!&+，不乐泉声之独清，鼓琴与之争!&,，琴声与泉声相和!&-，绝可

听!&#。又五六步，水左右屈盘，始南逝!&$，曰五折泉。又四十步，

从山趾斗折入涧底!&%，水汇为潭。潭左列石为坐，如半月。其上

危岩墙峙!.’，飞泉中泻，遇石角激之，泉怒，跃起一二尺，细沫散

潭中，点点成晕!.(，真若飞雨之骤至。仰见青天镜净，始悟为泉，

曰飞雨洞。洞傍皆山，峭石冠其巅!.)，辽 幽邃!.*，宜仙人居，曰

蕊珠岩。遥望见之，病登陟之劳!.+，无往者。

还至石潭上，各敷革因席!.,，夹水而坐。呼童拾断樵!.-，取壶中

酒温之，实髹觞中!.#。觞有舟!.$，随波沉浮!.%，雁行下!/’。稍前，有

中断者，有属联者!/(，方次第取饮!/)。其时轻飚东来!/*，觞盘旋不

进，甚至逆流而上，若相献酬状!/+。酒三行!/,，年最高者命列觚

翰!/-，人皆赋诗二

首，即有不成!/#，罚

酒三巨觥!/$。众欣

然如约，或闭目潜

思，或拄颊上视霄

汉!/%，或与连席者耳

语不休!0’，或运笔如

风雨，且书且歌，或

按纸伏崖石下，欲

写复止，或句有未

尝，搔 首 蹙 额 向

人!0(，或口吻作秋虫吟，或群聚兰坡!0)，夺觚争先，或持卷授邻坐

者观，曲肱看云而卧!0*，皆一一可画。已而诗尽成，杯行无算!0+。

迨罢归!/,，日已在青松下。

又明日!0-，郑君以兹游良欢!0#，集所赋诗而属濂以序!0$，濂按

《韩诗内传》!0%，三月上巳，桃花水下之时!1’，郑之旧俗!1(，于溱洧

两水之上!1)，招魂续魄!1*，执兰草以祓除不祥!1+。今去之二千

·!·
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载!"#，虽时异地殊，而桃花流水则今犹在也，其远裔能合贤士大

夫以修禊事!"$，岂或遗风尚有未泯者哉!"%？虽然，无以是为也!"&。

为吾党者!"’，当追浴沂之风徽，法舞雩之咏叹!()，庶几情与境

适!(*，乐与道俱矣!(+，可不勖哉!(,！濂既为序其游历之胜!(-，而复

申以规箴如此!(#。他若晋人兰亭之集，多尚清虚!($，亦无取焉!(%。

郑君名铉，彦真，字也。

【注释】.耸然：高高伸出的样子。 葱？（!"#$）：鲜绿而茂盛。葱，青
绿色。？，草木茂盛的样子。 /玄麓山：浦江县的游览胜地，有桃花涧
等八景。 0至正丙申：元惠宗至正十六年（%&’(）。 1郑君彦真：
郑铉，字彦真，元末明初浦江人。傅维鳞《明书·孝义传》里说他为人持正，

尚风义，善文辞，名人如揭 斯、黄氵晋都很敬重他。 2穷泉石之胜：游
遍山水的美景。穷，尽。 3宿诸贤士大夫：招待许多名士住宿。
4厥：其，指前一夕。 5既出：出门以后。 6相帅：互相率领，结
队。 7以壶觞（)*+$,）随：带着酒具。觞：酒杯。 !8*二里所：二里
左右。所，义通“许”，文言里常用来表示约数。 !8+几：几乎，差不多。

!8,肩不得比：不能并肩走，只能一个人一个人地通过。比，并。
!8-累累：重复的样子。 鱼贯：相续而进，如游鱼依序而行。 !8#及是：
到这时候。 !8$髯（-.$）松：不详。 !8%鲜葩（/+）：颜色鲜艳的花。
点：点缀。 湿翠：嫩绿色。湿，像水洗过的。 !8&焰焰：火烧起来的样
子。 欲然，像要着火的样子。可玩，宜于欣赏。 !8’诡石：怪石。石
以奇形异状为美。 人立：像人那样立着。 !9)可：大约。 !9*箫：
吹箫。 !9+泓（*0$,）：水潭。 !9,广寻丈：宽一丈左右。广，宽。寻，
八尺。 !9-？树瑶林：洁白如玉的树林。？，美玉。 !9#益：更加。
清艳：清极了。清，清静，凄清。 !9$矶（12）：水边突出的岩石。 !9%
瞰（3#$）：远眺或俯视。 !9&女萝：松萝，多悬垂在松枝上生长。 陵苕
（4".5）：即“凌霄”，也称“紫葳”，藤本植物，攀援在棚架上生长。 （1"+5）
车曷（,6）之：纠缠在一起。 !9’赤纷绿骇：红红绿绿的。纷，杂乱。骇，惊
扰，都形容颜色特别艳丽而深厚。这是文言中常用的夸张写法。 !:)
冽（7"8）：寒。 !:*饮（9:$）鹤：使鹤喝水。 !:+蛇行势：弯弯曲曲的形
势。 !:,锵（!"+$,）锵：清脆的声音。 !:-环佩：玉制的妇女装饰品。
鸣：发出的声音。 !:#鼓琴：弹琴。 !:$和（*8）：唱和。 !:%绝可
听：极好听。 !:&始南逝：才向南流去。 !:’斗折：像北斗星那样曲
折。 !;)墙峙（;*:）：像墙那样直立着。 !;*晕：这里指模糊的水纹。
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!"#冠（!"#$）其巅：蒙在山顶上。冠，戴帽子。 !"$辽 （%&’$!）幽邃
（(")）深远。辽，远。 ，通“迥”，远。幽，邃，都是深的意思。 !"%陟
（*+)）：登，上升。 !"&敷：铺。 茵（,-$）：垫褥。原指车上用的。 !"’
童：指少年仆人。 樵：木柴。 !"(实：使之实，装在。 髹（.&/）觞：漆
制的酒杯。 !")舟：这里指酒杯的托盘。 !"*沉浮：上下。 !+,雁
行（+0$!）下：像雁阵那样顺流而下。 !+-属（*+1）：接连。 !+#方次第
取饮：这时候才接次序拿起酒杯喝酒。 !+$轻飚（2&34）东来：小风从东
吹来。飚，原指暴风。 !+%献酬：互相敬酒。 !+&三行：按次序轮转
喝了三次。 !+’觚（!/）翰：纸笔。觚，原指可以写字的六面或八面的木
简。翰，毛笔。 !+(即有不成：如果有人不能作成。 !+)觥（!5$!）：古
代的一种酒器。 !+*霄汉：天空。汉，天河。 !.,耳语：在听者耳边
小声说话。 !.-搔首蹙（67）额向人：抓头，皱眉头，看着别人。表示想不
好而着急。 !.#兰坡：香坡，开满花的山坡。 !.$曲肱（!5$!）：头枕着
弯曲的臂。肱，由腕到肘的臂部。 !.%无算：不能计数。表示数量特别
大。 !.&迨（8#&）：及，到。 !.’又明日：后天，第三天。 !.(兹：这。
良欢：很快乐。 良：诚然，确是。 !.)属（*+1）濂以序：拿作序的事嘱
咐我。属，通“嘱”。 !.*按：查考，根据。 《韩诗内传》：西汉韩婴援引
历史故事，解释《诗经》，作《内传》四卷，《外传》六卷。此外还有《韩诗故》

《韩诗说》多卷。现在只传《韩诗外传》十卷。《内传》南宋后失传，清朝王

谟，马国翰等有辑本。沈约《六书》卷十五引《韩诗》曰：“郑国之俗，三月上

巳，之溱洧两水之上，招魂续魄，秉兰草，拂不祥。”与本文所引略有不同。

!/,桃花水：也称“桃花汛”。阴历二三月桃花开时，融冰降雨，河流上
涨的水。 !/-郑：春秋时代的国名，都城在今河南省新郑县。 !/#溱
（*+9$）洧（:;&）：溱水和洧水，都在河南省古郑国境内。 !/$招魂续魄：悼
念死者。《楚辞》有《招魂篇》，传说是宋玉为招屈原之魂而作。续魄，义同

招魂，意思都是使魂魄不失散。 !/%祓（<=）除：古代为除灾去邪而举行
的一种仪式。 !/&去之：距离那时候。 !/’远裔（,)）能合贤士大夫以
修禊事：意思是，在修禊这件事上，古人与今人相同之处。裔，后代。

!/(岂或：难道也许是。泯（>?$）：灭。 !/)无以是为：不要因此祓除不祥
而做修禊的事。 !/*为吾党者：作我们这类人的。 !0,当追浴沂（,@）
之风徼，法舞雩（,=）之咏叹：学儒家圣贤的行事。《论语·先进》：“曰：‘莫
（暮）春者，春服既成，冠（!"#$）者五六人，童子七六人，浴乎沂，风乎舞雩，
咏而归’。夫子喟然叹曰：‘吾与点也！’”追，向远古学。浴沂，在沂水里沐

浴。 风徽：风化美德。 舞雩：风乎舞雩，在舞雩上吹风乘凉。雩，求雨

的祭礼，这里指祭天求雨的坛。 !0-庶几：差不多。 !0#乐与道俱：

·!"·
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欢乐不违背修身向上的大道理。俱，并存。 !"#勖（!"）：勉励。 胜：美
好的情况。 !"$申：申说，发挥。 规箴（#$%&）：规劝警戒。 !"%尚清
虚：标榜道家的清静无为。 !"&无取：不采取，不学。

大 言（又名《尊卢沙》）

【解题】这是一篇寓言，它生动地塑造了尊卢沙这一艺术形

象，对其好说大话而无真才实学的思想行为进行了辛辣的讽刺，

说明“夸谈足以贾祸”的深刻道理。文章以简洁的笔墨，客观地

叙述了尊卢沙所经历的事件，让人物用自己的言语行为来暴露

自己的性格弱点，显示了作者高超的艺术手段。全文结构严谨，

紧扣尊卢沙的“大言”而进行布局，没有一句题外话，充分体现了

宋濂散文从容简洁的特点。

秦国有个叫尊卢沙的人，好

说大话，说得连自己都深信不

疑。秦国人笑他，尊卢沙说：“不

要嘲笑我，我将要向楚王陈说统

治国家的方法。”于是，飘飘然地

向南方的楚国走去。

等他到达楚国的边境，把守

边关的官吏拘捕了他。尊卢沙

说：“当心！不要拘捕我，我是来

当楚王的老师的。”边关守吏送

他到朝廷上。大夫把他安置在

宾馆里，问他说：“先生不轻视我

们偏远的国家，不以千里为远，

来扶助壮大我们楚国。有幸和您接触的时间还不长，不敢倾吐

自己的心里话。其他事不敢多问，暂且想听听您来做楚王老师

的想法如何？”尊卢沙发怒说：“这不是你所能知道的！”大夫打听

不到尊卢沙的真实意图，只得把他送到上卿瑕那里。瑕以宾客

之礼接待他，也像大夫那样地问他。尊卢沙更加恼怒，作出想告
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别离去的样子。瑕怕得罪了楚王，急忙去向楚王禀告。

楚王催促尊卢沙来见面，尊卢沙还没有到达，派去的使者已

经去请了三四趟。等见了楚王，尊卢沙只是长揖拱手而不跪拜，

召唤楚王对他说：“楚国东面有吴国和越国，西面有秦国，北面有

齐国和晋国，这些国家都虎视眈眈地窥伺着楚国。我最近路经

晋国边境，听说晋国要约同其他诸侯国图谋进攻楚国，宰杀了白

马，陈列着珠盘玉敦，歃血盟誓说：‘不使楚国遭祸，誓不相见！’

并把璧玉投入河中，以祭祀河神，将要渡河。楚王你还能安枕而

睡吗？”楚王站起来询问对策。尊卢沙指着天立誓说：“如果让我

尊卢沙为卿，楚国不强盛的话，有这太阳来作证！”楚王说：“不过

冒昧请问，当先做那一件事？”尊卢沙说：“这是不可以空口白说

的。”楚王说：“对。”于是马上任命他为卿。

过了三个月，没见尊卢沙有什么与别人不一样的地方。不

久晋侯率领各国诸侯的军队到达，楚王非常恐惧，召集尊卢沙商

量退敌之计。尊卢沙瞪大了眼睛，说不出话来。逼着他讲，他才

说：“晋国的军队锐勇无比，替你楚王着想，最好的办法，不如割

地和晋国讲和。”楚王大怒，把尊卢沙关了三年，割掉鼻子才放了

他。

尊卢沙对人说：“我从今以后才知道说大话是足以招惹祸患

的。”从此他终身不再讲话。想讲，一摸到被割的鼻子就止住了。

君子说：战国的时候，读书人大多好说大话，不着边际，大概

往往是想借助大话来设法寻求富贵利禄。尊卢沙也是其中的一

个。如果晋国军队不马上到来，或许可以稍稍施展他的欺妄；而

他没有多久就遭到失败，这也是不幸的了！考察过去的事情，凡

是弄虚作假欺骗人的，都没有好结局。这样看来，尊卢沙的割掉

鼻子，并非是不幸，而是应当的。 （杨用诚）

秦有尊卢沙者!，善夸谈，居之不疑。秦人笑之"，尊卢沙

曰：“勿予笑也#，吾将说楚以王国之术$。”翩翩然南%。

迨至楚境上&，关吏絷之’。尊卢沙曰：“慎毋絷我，我来为

楚王师。”关吏送诸朝(。大夫置之馆)，问曰：“先生不鄙夷敝

·!"·
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邑!，不 远 千

里，将康我楚

邦"#$。承 颜 色

日浅"#%，未敢敷

布腹心"#&；他不

敢有请，姑闻

师 楚 之 意 何

如？”尊卢沙怒

曰：“是非子所

知！”大夫不得

其情"#’，进于上

卿瑕。瑕客之，问之如大夫。尊卢沙愈怒，欲辞去。瑕恐获罪于

王，亟言之。

王趣见"#(，未至，使者三四往。及见，长揖不拜"#)，呼楚王谓

曰：“楚国东有吴、越，西有秦，北有齐与晋，皆虎视不瞑"#*。臣近

道出晋郊"#+，闻晋约诸侯图楚，刑白牲"#,，列珠盘玉敦"-.，歃血以

盟曰"-$：‘不祸楚国，无相见也！”且投璧祭河，欲渡。王尚得奠枕

而寝耶"-%？”楚王起问计。尊卢沙指天曰：“使尊卢沙为卿，楚不

强者，有如日！”王曰：“然，敢问何先？”尊卢沙曰：“是不可空言白

也。”王曰：“然。”即命为卿。

居三月，无异者。已而晋侯帅诸侯之师至，王恐甚，召尊卢

沙却之"-&。尊卢沙瞠目视，不对。迫之言，乃曰：“晋师锐甚，为

王上计，莫若割地与之平耳。”王怒，囚之三年，劓而纵之"-’。

尊卢沙谓人曰：“吾今而后知夸谈足以贾祸"-(。”终身不言。

欲言，扌门鼻即止"-)。

君子曰：战国之时，士多大言无当，盖往往藉是以媒利禄"-*。

尊卢沙，亦其一人也。使晋兵不即至，或可少售其妄"-+；未久辄

败，亦不幸矣哉！历考往事，矫虚以诳人，未有令后者也"-,。然

则尊卢沙之劓，非不幸也，宜也。

【注释】/尊卢沙：虚构的人名。 0秦人：指秦国人。 1勿予
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笑：即“勿笑予”。 !说（!"#$）：劝说别人听从自己的意见。 王国之
术：统治国家的方法。 "翩翩然：轻疾飘飞的样子。 #迨：及、等
到。 $絷（%"&）：拘囚。 %诸：“之于”合音。 &大夫：西周、春
秋时为士以上、卿以下之贵族，战国以后指中级官吏。 馆：馆舍、宾馆。

’敝邑：自己所在国家都城的谦称。 ()*将：扶助、帮助。 康：壮
大、昌盛。 ()+承颜色：见面、接触。 日浅：时间不长。 (),敷布腹
心：陈述倾吐心里话。 ()-情：真实的意图。 ().趣见：催促召见。

()/长揖：一种礼节，从上到下地拱手。 ()0不瞑：不闭眼睛。
()1道出：路过。 ()2刑：宰杀。 白牲：此指白色的马。古代用宰杀毛
色纯一的牲畜来作盟誓或祭祀的牺牲。 (34珠盘玉敦：用珠玉装饰的
盘和敦，是古代祭祀或盟誓用的器皿，用来盛放牺牲的血和肉。 (3*歃
血：古人盟誓时，双方口含牲畜之血，或以血涂抹嘴唇，以表示信誓，称为

歃血。歃，用嘴微吸。 (3+奠枕：安枕。奠。安放。 (3,却之：打退
晋军。 (3-劓：割掉鼻子，古代的一种酷刑。 纵：释放。 (3.贾（’(）
祸：招惹祸患。 (3/扪：摸。 (30盖：他本作“然”。 藉是：借助这
个。 媒：求得。 (31售：施展。 (32令后：美好的结局。

刘 基

苦 斋 记

【解题】在旧社会，士大

夫阶层生活优越，常常在住

室之外，另辟一些房舍，作为

闲居读书之所，就是通常说

的书斋。为了表示风雅，又

常常为书斋写一些解说文

字，一般称为斋记。记可以

由自己写，也可以请别人写。

这篇文章是书斋主人章溢请刘基写的一篇记。这种性质的文

章，一般要包括两项内容：一是斋的情况，着重写景物布置；一是
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斋的意义，着重写主人的襟怀。本文写景物不空泛。开头一段

写匡山，第二段写山的物产，都扣紧一个“苦”字，另外写苦斋命

名的意义值得深思。文章批评膏粱之子只求安逸享乐，一旦遇

到逆境就不能生活，所以不如“劳其筋骨，饿其体肤”，反而可以

去苦就乐，颇含有一些辩证的观点。这在今天也还有其教育意

义。

苦斋是章溢先生隐居的住处，房子有十二间，上面用茅草盖

着。房子就修在四面高、中间低的匡山顶上。匡山在龙泉县西

南二百里，一条名叫剑溪的小水就从山中流出。匡山的四面峭

壁挺拔，山崖上就是大石块，外面高，中间低，从山上往下望，只

见白云飘荡。山上常年刮着北风。北风所刮来的大多不是甘甜

而是苦味，所以山上的植物也都有些苦味，然而发苦的植物却是

生命力比较强的。

因此，山上长有鲜支、黄孽、苦楝、侧柏等树木，有黄庭、苦

、亭历、苦参、钩夭等草木，有地黄、游冬、 、芑等菜，有槠、栎

等结的果实，山上的野蜂所酿的蜜也是苦的，当地人称为“黄

杜”。刚吃时觉得有点苦，过一会便越吃越觉得甜了。这种蜜可

以化积热，能治燥热心烦的病。山上木贾树上产的茶也比普通的

茶要苦。从山中流出的水都是石缝中流出的，翻腾急湍，流入大

谷。河里有许多长着花纹的小鱼，形状就像是吹沙鱼，吃起来味

道有些苦辣，但却可以醒酒。

人们住得都离山比较远，只有章溢先生肯住在山中。但仆

人们大多觉得早晚往来不方便，所以就住在低洼的地方。于是，

先生便带几个年轻的仆人开地种下粟菽，吃的就是草木的嫩芽

和果实。偶尔也穿着木底鞋去登山，靠在高大的树木上长啸，或

者到清清的河水边观赏河水，当他听到打柴的人高歌而去时，他

也用手打着节拍与之应和。人们都不理解他有什么快乐。

先生曾说：苦和乐是相互依存的。人们只知道快乐，却不知

道苦也是乐，更不知苦从乐来。苦与乐其实相距不远啊！现在

的富贵子弟，只知享受，吃的是山珍海味，不懂得耕种的艰辛，睡
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觉时要铺上厚厚的褥子，出入要人抬着，这实在是人们所谓的乐

了。但一旦环境变了，生活困苦了，他们就会受不了，即使他们

想像普通人那样生活也做不到。难道不正是从前过得太舒适

了，才不能挨过今天的困苦吗？所以孟子说：“上天要让某一个

人担负起重任时，一定会先锻炼一下他的心志，使其筋骨忍受劳

累和饥饿。”赵子也说：“良药苦口有利于病，忠言逆耳有利于

行。”他们认为很苦的，我却认为很乐；而他们认为很乐后，我却

认为很苦。我听说井里的水因为甘甜而被人汲干了，树上的苦

李子却正由于其苦而未被吃掉。夫差终日生活在歌舞升平中，

终于灭亡了；而勾践却因每天尝苦胆而终于得到振兴，我想我这

样做也是基于同一道理吧！”

我听了他的话，忽然警悟了，所以称其居处为苦斋，并写下

了这篇《苦斋记》。 （杨用诚）

苦 斋 者，

章溢先生隐居

之室 也!。室

十有二楹"，覆

之以茆#，在匡

山之 巅$。匡

山在处之龙泉

县 西 南 二 百

里%，剑溪之水出焉&。山四面峭壁拔起，岩 皆苍石’；岸外而

臼中(。其下惟白云，其上多北风。风从北来者，大率不能甘而

善苦)，故植物中之*，其味皆苦，而物性之苦者亦乐生焉。

于是鲜支、黄蘖、苦楝、侧柏之木+,-，黄连、苦 、亭历、苦参、

钩夭之草+,.，地黄、游冬、 、芑之菜+,/，槠、栎、草斗之实+,0，楛竹

之笋+,1，莫不族布而罗生焉+,2。野蜂巢其闻，采花髓作蜜，味亦

苦，山中方言谓之黄杜，初食颇苦难，久则弥觉其甘，能已积

热+,3，除烦渴之疾+,4。其木贾荼亦苦于常荼+,5。其 水皆 石出+67，

其源沸沸汩汩+6-，氵节滵曲折+6.，注入大谷。其中多斑文小鱼+6/，状
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如吹沙!"#，味苦而微辛!"$，食之可以清酒!"$。

山去人稍远!"%，惟先生乐游，而从者多艰其昏晨之往来，故

遂择其窊而室焉!"&。携童儿数人!"’，启陨箨以艺粟菽!()，茹啖其

草木之荑实!(*。间则蹑屐登崖!(+，倚修木而啸!(,，或降而临清

冷!(#。樵歌出林，则拊石而和之!(-。人莫知其乐也。

先生之言曰：“乐与苦，相为倚伏者也!($，人知乐之为乐，而

不知苦之为乐，人知乐其乐，而不知苦生于乐。则乐与苦相去能

几何哉！今夫膏粱之子!(%，燕坐于华堂之上!(&，口不尝荼蓼之

味!(’，身不历农亩之劳，寝必重褥!.)，食必珍美，出入必舆隶!.*，是

人之所谓乐也。一旦运穷福艾!.+，颠沛生于不测!.,，而不知醉醇

饫肥之肠!.#，不可以实疏粝!.-，籍柔覆温之躯!.$，不可以御蓬 !.%，

虽欲效野夫贱隶，？跳窜伏!.&，偷性命于榛莽而不可得!.’，庸非昔

日之乐!/)，为今日之苦也耶？故

孟子曰!/*：‘天之将大任于是人

也，必先苦其心志，劳其筋骨，饿

其体肤。’赵子曰!/+：‘良药苦口

利于病，忠言逆耳利于行。’彼之

苦，吾之乐；而彼之乐，吾之苦

也。吾闻井以甘竭!/,，李以苦

存!/#，夫差以酣酒亡!/-，而勾践以

尝胆兴!/$，无亦犹是也夫？”

刘子闻而悟之!/%，名其室曰

苦斋，作《苦斋记》。

【注释】0章溢：字三益，元末明初龙泉（今浙江省龙泉县）人。元朝末
年隐居匡山。明朝初年官御史中丞。明末福王时追谥庄敏。 1楹
（!"#$）：厅堂前的明柱。房屋一间也称一楹。 2茆：同“茅”，茅草。
3匡山：山四面高中间低，形如匡，所以名匡山。 4处：处州府，治
所在浙江省丽水县。龙泉县属处州府统辖。 5剑溪：匡山下的一条
小河。 6 （%）：山崖。 7岸外而臼中：外边高，中间低。岸，高。
8大率：通常是。 9中（&’(#$）：受到。 !:*鲜支：栀子，又作

“卮子”，一种常绿灌木。果实黄褐色，可入药，性寒味苦。 黄蘖（)(），又
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